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Le Maroc est engage depuis une decennie dans un processus de changements 
traduits notamment par les nombreux chantiers qui y sont ouverts. Les domaines 
de 1’ education, de l’enseignement et de la formation n’en sont pas de reste. En 
effet, depuis 1999, annee de la promulgation de la Charte Nationale de l’Education 
et de la Formation, l’enseignement et 1’ education sont places au centre des 
chantiers prioritaires de la nation. Dans ce meme contexte, et en 2008, le Ministere 
de l’Education Nationale, de l’Enseignement Superieur, de la recherche 
Scientifique et de la Formation des Cadres (MEN) preconise un plan d’urgence 
consecutif du Rapport Annuel 2008 du Conseil Superieur de l’Enseignement, qui 
met en exergue, entre autres deficiences et dysfonctionnements, le deficit de la 
maitrise des langues chez les eleves et les etudiants. 

Dans ce contexte de re-structuration de l’enseignement, un evenement inedit 
survint dans l’histoire de l’ecole marocaine : en 2003, la langue amazighe est 
integree dans le systeme educatif national ; et en 2009, son enseignement aura 
convert les six annees du cycle primaire. Les efforts conjugues du MEN et de 
l’Institut Royal de la Culture Amazighe (IRCAM) ont pennis des realisations 
notables en matiere d’elaboration de programmes, de confection d’outils 
pedagogiques et de formation d’enseignants, d’inspecteurs et d’encadrants. La 
generalisation escomptee, tant verticale qu’horizontale, est en voie de 
concretisation. Elle Test en depit des contraintes et obstacles de diverses natures. A 
cela s’ajoute l’integration des etudes amazighes dans certaines universites 
marocaines avec le concours partenarial de l’IRCAM. 

II va sans dire qu’apres avoir franchi les principals etapes de son demarrage, 
l’enseignement de l’amazighe appelle naturellement une halte, pour proceder a un 
etat des lieux permettant une evaluation diagnostique. Cela rend necessaire une 
reflexion collective, sous-tendue par une approche pluridisciplinaire afin de jeter 
un regard critique sur l’etat actuel de cet enseignement et de poser les jalons des 
projections possibles de faction a court, moyen et long tennes. 

Le dossier thematique du present numero d ' oOZloX-Asinag, consacre a la question 
de l’enseignement de la langue amazighe, vient temoigner en faveur de l’interet et 
de la pertinence certaine d’une telle approche. Relevant de divers champs 
disciplinaires, huit contributions dont trois en langue arabe et cinq en langue 
frangaise sont dediees a 1’ apprehension de cette thematique. Outre ce dossier, la 
presente livraison renferme des etudes portant sur des aspects de la langue et de la 
culture amazighes, des creations litteraires, des comptes rendus d’ouvrages et des 
resumes de theses. 

Dans le cadre de la thematique du dossier, Abdelali Benamour aborde la question 
des langues en presence au Maroc, a partir des debats afferents. Apres l’examen du 
debat sur le statut et l’enseignement de l’arabe, de l’amazighe et des langues 
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etrangeres, il expose deux points essentiels portant, respectivement, sur les 
consensus realises dans ce domaine et les divergences qui y persistent encore et 
sur les solutions envisagees pour depasser ces divergences. 

La didactique de la langue amazighe est traitee dans Particle de Fatima Agnaou, 
qui y analyse les manuels scolaires. Elle en deduit que la didactique de l’amazighe 
repose sur le developpement des niveaux de competence suivants : 1’ integration 
de savoirs, de savoir-faire et de savoir- etre, et leur mobilisation pour 
resoudre des situations probleme, le passage de la maitrise orale de la 
langue amazighe a son apprentissage normatif a travers l’ecriture et la 
lecture selon une demarche progressive qui va de la variation dialectale vers 
la variation stylistique et enfm le developpement d’ attitudes responsables et 
citoyennes. 

Dans son article oil elle s’interroge sur la place des etudes amazighes dans 
l’universite marocaine et leur plus-value Fatima Boukhris adopte une demarche 
diachronique, en retraqant le developpement de cet enseignement depuis les 
debuts du Protectorat franqais jusqu’a nos jours. Aussi revisite-t-elle les differentes 
reformes universitaires menees au cours des dix-huit dernieres annees en mettant 
en exergue le contexte de P introduction recente des filieres A' Etudes amazighes 
au sein de certaines universites au Maroc et leur apport a l’Universite, d’une 
maniere generate . 

Le texte de Moha Ennaji, qui porte sur F enseignement de l’amazighe dans les 
ecoles communautaires de la Fondation BMCE, decrit la strategic et l’experience 
de cet organisme en la matiere, presente le cadre pedagogique des outils 
d’ apprentissage et decrit le contenu des manuels scolaires et des guides du maitre 
realises par l’equipe pedagogique de la Fondation. 

La perception et la representation de l’integration de l’enseignement de la langue 
amazighe dans le systeme educatif public par les parents d’eleves en milieu rural 
amazighophone est la question examinee dans Particle du a Hammou Belghazi et 
Mustapha Jlok. D’apres les resultats d’une enquete de terrain autour d’une ecole 
satellite, il est montre que, pour les parents interroges, P enseignement de 
l’amazighe est a la fois un droit et une necessite. 

La mbrique Etudes comprend cinq contributions : trois en franqais et deux en 
anglais. Elies traitent du rapport entre enseignement et productions poetiques, de 
questions de linguistique amazighe et de la diversite culturelle. 

A partir d’une relecture de l’ouvrage de S. Boulifa (1913), Ouahmi Ould-Braham 
explore les productions poetiques qui y sont livrees. Plusieurs pieces poetiques 
kabyles sont transcrites en latin et traduites en franqais. Pour l’auteur de Particle, 
l’ouvrage La methode de langue kabyle de Boulifa est plus qu’un manuel 
d’ apprentissage du kabyle ; il est plutot un « lieu de memoire », une source 
inestimable pour l’approche de la poesie et des chansons kabyles de l’epoque. Le 
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but initial de l’ouvrage est de mettre a la disposition des etudiants les elements 
d’une culture vivante. 

Un aspect de la morphologie de l’amazighe est traite dans l’article de Karim 
Bensoukas qui y examine la question de la neutralisation de l’accompli negatif en 
tachelhite. La negation en amazighe s’obtient a l’aide de la particule de negation ur 
qui induit un changement ou une insertion vocaliques dans le verbe. On observe, en 
tachelhite notamment, une tendance a la neutralisation de ces changements qui 
affectent le verbe a la fonne negative. Sur la base du principe de YEvitement de 
I’identite (identity avoidance), l’auteur considere la transformation qui affecte le 
verbe comme une information redondante ay ant tendance a s’estomper 
graduellement dans l’aire dialectale du tachelhite. 

Le phenomene de l’emprunt linguistique et, plus precisement, de l’emprunt a 
l’arabe marocain dans le parler des Ait-Souab (tachelhite) constitue l’objet de 
l’article de Mohamed Marouane. II distingue trois niveaux dans l’integration de 
l’emprunt : les emprunts non integres qui gardent leur structure segmentale et 
syllabique lors de leur passage dans la langue cible, les emprunts semi integres ou 
partiellement integres ou les changements affectent les segments vocaliques et les 
emprunts totalement integres. 

Une etude de la glose dans la neo-litterature amazighe est proposee par 
Noureddine Bakrim. A partir de corpus relevant de genres differents, 1’ auteur 
analyse les precedes mis en oeuvre pour rendre accessibles les neologismes 
integres dans le texte. Les ecrivains recourent a diverses strategies textuelles 
d’ integration de la glose dans le texte amazighe, examinees du point de vue 
discursif et enonciatif. 

La question de la diversite culturelle au Maroc est traitee par Mohamed Chtatou. 
Son article aborde certains aspects du multiculturalisme plusieurs fois millenaire a 
travers trois phenomenes representatifs : les jahjoukas, la musique de transe des 
gnaouas et les langues d’ expression. II met ainsi en evidence ce qui en constitue 
les caracteristiques fondamentales, a savoir la tolerance et l’acceptation de l’Autre. 

La rubrique Resumes de theses, destinee a faire connaitre des travaux academiques 
recents et inedits portant sur l’amazighe, renferme trois resumes etablis par leurs 
auteurs. II s’agit des theses suivantes : Le figement lexical en rifain : etude des 
locutions relatives au corps humain de Mustapha El Adak (2006) ; Le figement en 
berbere. Aspects syntaxique et semantique de Malika Chakiri (2007) et Le mythe 
d’Ounamir, production, reception et imaginaire. Une lecture palimpsestueuse de 
Najate Nerci (2007). 

Quant a la rubrique Textes, consacree aux productions en amazighe ecrites en 
tifinaghe, elle contient quatre poemes dus, respectivement, a Omar Taous, Bena'issa 
El Mestiri, Mahmoud Lahyani et Brahim Oubella. 
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Le volet en langue arabe se compose de contributions relatives au dossier 
thematique (articles, entretiens et temoignages), de deux comptes rendus et d’un 
resume de these. 

L’article d’ Ahmed Aassid porte sur la decision historique de l’insertion de 
l’amazighe dans le systeme educatif national. II en delimite le contexte historique 
et le cadre referentiel, les choix, les principes, les orientations ainsi que les 
principaux enjeux politiques et les enjeux de connaissance et de developpement. 

Un bilan des cinq annees de la formation des professeurs et des inspecteurs de 
l’enseignement de l’amazighe est etabli par Mhamed El Baghdadi, qui affine le 
concept de formation continue. II constate que, malgre les progres realises a ce 
niveau, le choix d’une formation initiale sous-tendue par une strategic adequate 
reste encore a l’ordre du jour. 

L’enseignement de l’amazighe a l’epoque coloniale est traite dans 1’ article de Ali 
Bentaleb. II en retrace les conditions de l’instauration, les objectifs, le 
fonctionnement et l’echec des etablissements dedies a cet enseignement, et 
montre comment une telle experience a pu indirectement servir la culture 
amazighe. 

Afin de proceder a une evaluation de l’enseignement de l’amazighe a l’echelle des 
AREF, d’en indiquer les problemes et les contraintes et d’avancer des propositions 
pour Elaboration d’une strategic globale a meme de garantir l’insertion et la place 
de 1’ amazighe dans l’echiquier scolaire aux cote des autres langues, le Comite de 
redaction de la revue a sollicite la contribution, par un entretien, de Monsieur 
Mohamed El Hami, Directeur de l’AREF Taza-El-Hoceima- Taouunat, et de 
Monsieur Mohamed Billouch, Directeur de l’AREF Oued Eddahab-Lagouira. 

Le Comite a egalement sollicite les temoignages respectifs de Mme Rkia Aghigha, 
inspectrice et coordonnatrice regionale de la langue amazighe a El Jadida, et de 
Monsieur Driss Ouadou, professeur de l’enseignement primaire et enseignant de 
l’amazighe a Azrou (Delegation d’lfrane). 

Dans la rubrique Comptes rendus, Mohamed Ha m m am et Mohamed Alahyane 
presentent, respectivement, la lecture du livre de Mohamed Bokbot (2005) : Les 
sultans alaouites et les Amazighes (textes choisis) et celle du livre de Mohamed 
Oussous (2007) : Etudes sur la pensee mythique amazighe. 

La partie en arabe de ce numero d ’ oOX/oX-Asinag se termine par un resume de la 
these de Ahmed El Mounadi (2002) : La poesie marocaine moderne d’ expression 
tachelhite dans le Souss : approche du phenomene recueil (en arabe). 

La Direction et le Comite de redaction de la revue oOL/oX-Asinag expriment leurs 
vifs remerciements a MM. El Houssa'in El Moujahid, Fouad Azaraal, Abdallah 
Boumalk et Fouad Saa, pour avoir bien voulu apporter leur contribution a la 
realisation de ce numero. 


o OXIoX-A si nag 
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